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Yang Zi-jian' s Thoughts on Translation Disciplinary System 


Abstract[] From the point of philosophical perspective[] Professor Yang Zijian innovatively constructs the system in a broad and narrow 


sense on the adoption of category theory[] hierarchical theory and system theory. He re-defines Translation and Translatology[] clarifies 


the research object and nature of science of translation[] advocates the balance of the relationship between Chinese and Western transla- 


tion theories and also lays emphasis on the theory of translation values and methodology[] which paves the way for the development of 


Translatology in China. 
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